Notae ecriticae in libros aliquot Livii annalium.

Jdn librum I,

Cap. 2,5, (De Mezentio): «Qui — jam inde ab inilioc minime lactus novae origine
urbis, et tum nimio plus quam salis tutum esset adcolis rem Trojanam crescere ratus cet.»

Latet vitium, nisi fallor; in his verbis. Dici quidem satis bene poterat cnimio pluss,
poterat eliam «plus quam satis tutvm esset adeoliss, sed utrumque conjungi, me
judice, non licuit. Fortasse seriptum fuit et tum (s. tunc ex uno eod.) nimirum plus
quam satis tutum esset cet.» “Sed certa salus ex melioribus demum libris mss. ex-
spectanda erit.

Cap. 4, 9. (De Romulo ¢t IRemo): «Hine — jam non feras tantummodo subsi-
stere, sed in latrones. pracda onustos, impetus facere, cel.s

Defendunt interpretes hume usum verbi subsistere ex alio Livii loco {[X, al, ﬁ.}:
sed egregia pars codicum ibi exhibet lectionem substinent s.sustinent; Drakenborchius
ibidem monet, adjectis exemplis, librarios confundere solere voces subsistere et susti-
nere. ITtaque nos uiroque loco reponeremus sustinere. Quamguam nostro loco voci
ssubsisteres poteris etiam «feris, adscribere, casu tertio: ut est XXVII, 7, 3: «lia-
liam, vix Hannibali atque ejus armis subsistentem.» Cum quarto casu ab aliis saltem
seriptoribus haee vox conjuneta non est.

Cap. 5, 6, (De Numitore): «Seiscitandoque eodem pervenit, cet.

Eodem, puta, quo jam antea pervenerat suspicione, Miror Strothio et Doeringio
hane lectionem, gquamyis multis libris mss. probatam, ineptam visam esse; male ex aliquot
codicibus reposuerunt eo demum. Nee magis arvidet, quod Lipsius suspicatus est, ¢o dein,
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Cap. 7, 5.: «Aversos boves, eximium quemque pnluhrilut]ilm, cel.s
Probo Strothium, jubentem legere: aversas — eximiam quamque: paullo enim
post scriptor semper foeminino genere utitur. Libri seripti aut hoe loco mendosi sunt,

aut illis.

Cap. 8, 5. (De duodecim lictoribus): «Me haud poenitet eorum sententine esse,
quibus et adpavitores et hoc genus ab Etruscis finilimis, — numerum quoque, ipsum da-
ctum placet: cet.s

Alterum illud nt'ir anle «hoc» deleri J!!!)L't Jae. Gronovius, reponi rursus anle «nu-
merums Heumannus in epistola ad Drakenborchinum data: quem probe. Sermo est primum
de munere, tum de nuniero lictormm: quae res ut diversae sunt, ita tanquam ex opposito

inier se conjunctae.

s

Cap. 9, 11. (De Sabinarum raptu): «Quasdam forma excellente, primoribas patrum
destinatas, ex plebe homines — domos deferebant.»

Libri, mss. pragter unum omnes et edd. veit. ante Gronovium habent excellentes:
(juam lectionem LCur recentiores editores .inde a Gronovio 1-ejece|-mt, non Pep_gpluo Proxime
sequitur ‘exemplum simillimum (seet: 12): «Umml, longe ante alias specie ac pulchritudine
insighem,»  Alia multa attulit Drakenborchins, nibilominus . tamen Batavi magistri pedisse-
quus . ex Livio omnia;, ex quibus unum hoc adseribam (IX, 44, 4.): «yirginem adultam,
forma, excellentem cet.s. | Nobiscum facit Alschefski in editione (maj.), qui ex lectione codicis
Med. cexeellente sunts, conjicit, librarium «excellentes» habuisse pro «excellente s».

Cap. 14, 7. (Pe Romulo): «Partem militum locis cirea densa obsita virgulta obscuris
subsidere in insidiis jussit: cet.»

Ex libris seriptis et impressis nulla medela; fagerat procul dubio librarios, «circa»
h. L. esse adverbium. Obsitus ex constanti et aliorum scl'ipiﬁrum et Livii usu referendum
est. ad «logar, non ad avirgultas: est nostram: bepflanzt, besetzt. (CL 11, 23, 3:
«obsita [al: oblita] erat squalore vestis,» XXI, 54, 1: «rivus circa obsitus palustribus
herbis.» XXIX, 46, G: «Legati Locrensium, obsiti squalore et sordibus.») Legendum est
igitur ohsitis, non ohsita; tum denso virgulto, non densa virgulta. Vocem
«obscuriss aut conjungas cum «insidiiss, aut -— quod malim, quoniam omnes insidiae
sunt obscurae — expungas ut glossam, ad explicationem illorum denso obsitis virgulto
additam, Itaque locum sic restitue: partem militum locis circa denso obsitis
virgulto [obscaris] subsidere in insiﬂiisjuwit: cel

Cap. 17, 8.  (Patres cum plebe post Romuli mortem) «ita gratiam ineunt — ut
non plus darent Juris quam detinerent.»
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Sic Drakenborchius ¢t ]]ﬂ‘eri;ii"['gius. Quidni retinerent? ut ediderat ex conjectura,

apinor, J. Fr. Gronovius. Détmcre enim est arcere ab aliquo proposito, <habet morandi
peeupandique b:g:uf‘ultum-, e m-:mml: Heindorfius ad Cie. Nat. D. I, 47, 121.

Cap. 18, 5. (De Pythagora, Numae regis magistro): «Ex quibus locis, etsi ejusdem
aelatis fuisset, quae  (tres codd. qua, teste Alschefsk.) fama in Sabinos, aut quo. linguae
commercio quemquam ad cupidifaten discendi excivisset? quove praesidio unus per tot
gentes, dissonas sermone morihusque, pervenisset?»

Ad verba «quae fama in Sabinos» interpretes supplent «penetrare potuissets:
id quod vix probabis. Leeum transposilione partium orationis sanandum esse, jam J. Fr.
Gronovius suspicatus erat, sed minus apte reposuerat: Ex quibus locis, etsi ejusdem aetatis
fuisset, qua fama, in Sabinos, quove praesidio wnus per tot gentes dissonas. sermone mori-
husque pervenisset? aut quo linguae ‘commercio ‘quemquam’ ad cupiditatem discendi exci-
visset?s  Multo praestat Heumanni transpositios «qua fama, aut 'quo linguae com-
mercio quemquam ‘ad eupiditatem discendi excivisset]? quove praesidio
unus per tot gentes dissonas sermone morvibusqueinSahinos pervenisset?»

C.’lp. 2, "1 (Dc Num':t}':. “«Ea '‘pictate omnium pectora imbuérat, ut fides ac Jusju-
randum, proximoe legum ac poenarum metu, ecivitalem regerent.» ‘

Ali[iﬁﬁt libri® mss.” habent {ll'nit‘tllﬂd Tegum etc. [:-h'n'm\'[ue haud dubie falsum.
Apparet, katere sort'l'.(:uﬁi'lhi, fidém ac j;n‘:iumndum Romanis ex Namae lﬁsciplilia pro légi-
lus ac ]lm'.nis fuisse,s 'tSii!' Ovid! Tast 'L, 251 Prmiuc meln pu]ruh:m sine  vi ]]ulflur
ipse regvhul.) (:nnjm'.i! P. Naunius {Misctllmi._", 8}: pro fpsu; T:m_. Faber: pruxime
legum ac poenarum melum; eantdem lectionem et ad Muretum auctorem refert J. Er.
Gronovius et prnlmi simul.”  Iidlem Gronovius antea prepesueral; pro summo. lcgum ae
poenarum metu. Liceal his conjecturis novam nostram subjuagere: «ut fides ac jus-
jurunl_l'um pro timore 1egum ac poenarum melltrcivila!um regerento Nempe
leges timentur, peenae- metuunifur.- Ex verbis vero pro timore quam facile potuerit fieri
l}ruximn.’ scpiljtur,jf medii. aevi gnaris non est qler uberius exponam:. Littera t simil-
lima est x litterae; re syllaba, ut assolet, superseripta per lineolam tortam, facile potuit
excidere.

Cap. 23, 6. (De colloquio ante pugnam a Metto, Albamorum dictatore, proposito):
«Haud aspernatus Tullus,. lametsi vana adferebantur, in aciem educit.»

Jam alii reete monuerunt, unde scire potucrit Tullus, Mettum vana allaturum esse?
Neque adeo attulit omnino talia. Jac. Sobius (in edit. Colon. a. 1525) ex conjectnra edi-

derat; tamen, ac si vana afferentur: quod esset negligentius dictum pro: ac si futu-
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rum esset ut vana afferrentur. Tan. Faber susplcntun est: tametsi vana afferri
rebatur: absurde: nempe prudenler agebat in aciem educendo exercitum, si rebatur vana
allatum iri. Repone potius: «tamen, si vana afferebantur, in aciem educit.»
Germanice: Tullus wies es nicht ab, doch [fiir den Fall, dass Nichtiges vorgebracht werde,
stellte er sein Heer in' Schlachtordnung,  Breviloquentia. quadam in werbis: si vana
afferebuntur, latet haee fere senl;u]lm wne tum esset incomposituss, s. «ut statim tum |

g
:
|

ad pugnam esset paratus.»

Cap. 24 5.: sFoedus ictum — his legibus, ut, cujusque populi cives eo certamine
vicissent, is — ‘imperitaret.»
Lege: cujuscunque: dictum pro utriuscungque.

Ibid. 4. (De feciali): «Sagmina, inquit, te, rex, posco. Rex ail: puram tollito.»

Sigonius. et Sobius ex vetere libro ms. publicaverunt pura. Etiam alii duo libri mss.
sic. exhibent, teste Drakenborchio. Ceterorum codicum lectio, si vitiosa est, videtur orta
esse ex verbis sequentibus: «Fetialis ex arce graminis herbam puram adtulit cet.  Quam-
gquam res dubia est his in selennibus verbis.

Cap. 51, 4.: «Mansit ceste solenne ut, quandoque idem prodigium nunciaretur, feriae

1".‘1 novem 'llli.‘i 1[“'[.] enlur, »
Restitue quandocunque ex ed. Aldina et pluribus l:brw mss.. In Livii codicibus
sacpius confusas reperimus voees quando, quandoque, quandocungque, quando-

quidem: id quod inigue Gronovium ad defendendam \u.gai‘l.m leclionem commoverat,

Cap. 535, 4.: «<Postremo — aliquamdia ibi Marte mcerto, varia vicloria pugnatum
est: cel.» ; -
Aut resecanda sunt verba varia victoria, ex Crevierii monitu, ut interpretamen-
tum, aut cerle addenda conjungendi vocula, et vel que, ut dictum est I, 6, 10.: «Ibi

varia vicloria et velut aequo Marte pugnatum est.» 4
Cap, 54, 12.: «Bello domique cet.» _
Repone belli domique ex uno codice Gebhardi, tribns Alschefskii.  Suadet idem I

Livii usus salis constans. , 1

‘Cap. 55, 2. «Quibus (comitiis) indictis, sub tempus pueros venatum ablegavit.»

Praestaine, sub id tempus, ex uno eutlzw.’ Monuit etiam Dukerus, omissionem pro-
nominis ninis Jllu':llﬂ.ldl'll €556, s

Abid. 3. (De Seryio Tullio): «Quippe qui non primus, quod quisquam_indignari
anivarive posset, sed tertins: Romae peregrinus. regnum affectet: cet.»
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Videtur quispiam reponendum esse pro quisquam: pars orationis interposita est
vi affirmandi, non negandi, dicta. Sententia enim est: Tullius’ si primus Romae peregrinus:
regnum aflectaret, aliquis (s. quispiam) indignari mirarive posset.

Cap. 57, 1., «Ex occulto etiam additur dolus, missis, qui magnam vim lignorum,
in Anienis ripa jacentem, ardentem in flumen conjicerent; ventoque juvante
et pleraque in ratibus impacta, sublicis quum haererent, pontem incendunt.»

De variis hujus loci difficultatibus satis multa a viris doctis disputata

accensa ligna,

sunt: quos si
velis adeas. Ut censeas nil mutandum esse, saltem interpungendum erit post ratibus,

impacta ad sublicis referendum. Rates enim, quum pons esset sublicia, non perti-
nuerunt ad pontem ferendum, sed adhibitac sunt ad ligna arcdentia vehenda in pontem.
Etiam Dionysio Halicarnassensi teste (Antiquitat. Romanor. lib. 1L eap. 56: quem locum
jam Doeringius attulit) «incensus est pons scaphis et ratibus igniferis» (diceremus nos, mit
Brandern sive Brandschiffen). Sed impedit, sensum vocula et; satis otiosa efiam est vox
impacta,  Quibns de cauvsis vide an iax illa corrupta sit ex imposita; ut ‘vero simul
et voci propria swa vis reddatur, hunc proponimus verborum ordinem: «— conjicerens;
et pleragque ratibus impesita ventoque juvante accensa ligna in sublicis
quum haererent, pontem accendunt.,

Cap. 43, 2. (De prima classe civium Tulliana): «Arma his imperata, galea, clipenm,
ocreae, lorica: ommia ex aere. Iaec¢ ut tegumenta corporis essent.  Tela in hostem, fas.
staque et gladius.» _

Dele que post hasta, cum Perizonio. Codices repugnant. Quae verba Alschols-
kins ex L IL ¢ 5. ad defendendam lectionem attulit: «quum pater, vultusque et os ejus,
sln‘.clnculu esset:»  ea nos non movent

Ibid. 9. «Ad equos emendos dena millia aeris ex publico data, et, quibus equos
alerent, viduae attributae, quae bina millia aeris in annos singulos penderent.»

Necessaria esse videtur hujusmodi fere transpositio: «et viduae attributae, quae
bina millia aeris in annos singulos penderent, quibus equos alerent.»

Cap. 46, 8. sq. «Celeriter adolescentem (Lucium Targ.) suae temeritatis implet.
Aruns Tarquinius et Tullia minor prope continuatis funeribus {i. e. morle sua) quum domos
vacuas novo matrimonio fecissent, junguntur nuptiis (Tullia major et Lucius T arquinius). »

His ita explicatis, non est quod probes Perizonii sententiam uno codice adjutam,
reponere suadentis Lucins Tarquinius et Tullia minor: quamyis multi viri docti id
probaverint. Parum constans h. L sibi fuit Gronovius, qui, gquum antéa agnovisset: Livii

9.
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figuram usitatam, qua posterius verbum' non ad eos, de quibus loquatur proxime, referrve
assucrit, sed ad remotiores, tamen postea Perizonii partes agit. Doeringius et Alschefskius
illam lectionem adeo in textum receperunt.

Cap. 55, 3. «(Tarquinius rex, Suessa Pometia capta) quum dividenda pracda qua-
draginta (al. quadringenta) talenta argenti aurique refecisset (al. cepisset, recepisset), cet.»

Libri manu seripti exhibent dividenda praeda vel dividendo praedam; unus,
cod. Florent., divedenta pracda (Alschefskius e cod. Mediceo, qui esse videtur idem
ille Florentinus, enotavit has lectiones: a. m. 1. dividenta; a. m. 2. dividenda; a. m. .
devedenda); libri editi ab Aldo ad Drakenborchium, sine codicibus, div endita
praeda; J. Fr. Gronovius conjecit divendenda praeda. Jam vero probabilius est
propter pecuniae numerum additum, sermonem fuisse de venditione praedae quam de divisione.
Practerea lectio illa, dividenda praeda, lingnae ipsius legibus contraria est: debebat
saltem esse, divisa. Idem contra Gronovium est monendum: ut aut retinenda sit leetio
vulgata divendita praeda, aut, quo codicum vestigia multa spectare videntur, diven-
dendo praedam reponendum.

Cap. 54, 10. Largitionis ind¢ praedacque et dulcedine privali commodi sensus
malorum publicorum adimi, cet.»

Edidit Vascosanus, Gronovio aliisque probantibus, me non prorsus improbante, pri-
vati dulcedine commodi. Possis tamen ctiam sic transponere: et privati commodi
dulcedine. Lipsius et Alschefskius graviter interpungunt post praedaeque, retinent
largitiones ex libris manu scriptis.

Jdn librum IL

Cap. 2, 1. «Quia quaedam publica sacra per ipsos reges factitata erant, ne ubiubi
regum desiderium. esset, regem sacrificulum creant.»

Ne ubiubi dederunt editores recentiores omnes praeter Alschefskium, ex conjectura
J. Fr. Gronovii, minus, ni fallor, probabili Nam ubiubi est: ubicunque est, wo es
auch immer sei, gleichyiel wo; sententiarum nexus autem postulat h. L. ne aliecubi, damit
an keinem Orte, in heiner Beziehung, nirgends. Efficitur hoe optima illa decem codicum
lectione necubi: quam quum merito commendasset doctus Sigonius, editores inique reje-
cerunt, quamvis saepe apud Livium recurrat. Sie XXII, 2, 3. «(Hannibal) Hispanos et
Afros — admixtis ipsorum impedimentis, necubi consistere coactis neeessaria ad usus
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deessent, primos ire jussit. Ibid. 46, 5. <Petendique montes et jugum’ Calliculae EMpag.
dum esset, necubi Romanus inclusum vallibus agmen' adgrederctury cet.» XXV, 33, 9.
«(Scipio) in id omni eura intentus, necubi- hosti aequo se committeret loco.» XK‘{VHI
49, 7. «Praestare, necubi votis sibi lutebris delitescerent latrones Thraces, nequid sor-
einarum. gaperetur , ne- quod Jumen[um cetin  Aliorum. scriptorum, testimonia indices. et lexica
dabunt,  Simili, modo Noster adhibuit vocem necunde pro. ne alicunde, nt NXII,
23. exte et XXVIIL L extr. — Alschefskius, quod satis miveris, edidit nee ubinbi, ex
Rhenani - archetypo Yormaciensi: quarum vocularum vim h.. L' nemo. toleenbit.  Quingue
libei mss. exhibuerunt necubi ibi, dwo. nec ut ibi, wnus a. Lo one ibi, duo ne
ullum ibi, i \

Cap. 4, 5. «Nam quum, pridie- quam Jegati ad Farquinios proficisccrentury et ecoc-
patum forte apud Vitellios esset, conjuratique Lln, remolis m*hltms, multa inter se de Bovo,
ut fit, consilio egissent, cet.» ; . .

Vlde an expungas et ante coenalum, guippe quae: eopula orationem reddat impe-
ditiorem. Voluit idem jam Dukerus, nee non Doeringius, et, sivhunie fidesy Crevierius;
nec comparet partieuih in cod. Victorino, teste eodem Doeringio.

Cap. 9, 6. «Salis quoque vendendi asbitrium, quia impenso. pretio. \cmlml,. in
puhlmum omni sumiu, ademium prwalla o

Gronovii (,mq,udnllmmm omne-siLminm merilo receperunt mn(mm fere omues: sed
Alschefskins ex cunJ.BtvuLl: omni sumto ad. pr- In nolis Lovunr sie mherprl_,mtm : Aucly
wurde- die- willkithriiche- Bestimmung der Sulzpreise den Privatpersoner entzogen; nachdeis
der ganze- Forrath des Salzes pomn Staate aufsehauft worder.  Sed multo simplicias ex
Gronovii conjectura: lnrl:lj cum. oppositum est priva tis. Mmas rocte antem ideme V. B,
priorem bujus: loci partem. ita intellexit, ut putaret, dmperso pretio venire: csse,
magno conductum esses quemadmeodum  dicerctur, vendire -.H-u:lim:r.k, emere vicesimim,,
cet.s  Nec andiendns est Foreellinus lexi¢ographus, ubi doect, im penso pretio esse
magno, testesque affect bujus rei Citeronem et Caesarvm el Livium LD Fno 'loco
Ciceroniano (Ep. ad Att. XIV, 13) est: fur (veviveudetes) Geldd, gezen: Entschidiguny ;-
oppositum: est gratis. In: Caesaris commentariis (b G. 1V, .';E-:} et nostror loco i aliquot
libris mss. legitur immenso. pretio, quae leetiv band dubke geuniia est; mam impenso.
pretio veneunt quaccunque venalia sunt: / Referendunm est vero”illud pretium . ad ipsum sal,
non, ut pars interpretum voluit, ad* arbitviom salis vendendi, ‘et ifterpretindus locus Ra;
Auch die« Freilieit Salz' zu verkawfen wurdé, weil” man s gan’ zu: hodi serlaufte, gdne
dermt Staat wugeeiznet, den Privaten genomnmien.. Quippe sulis venditia, antea publicanis:
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concessa, ila, ub ipsi ejus pretiam, statuerent plebis incommodo, posthac per publicos insti-
tores fiebat, pretio plebi sulubriore a senatu fixo. il ]
Cap. 14, 40 «“Mos — usque ad nostram  aetatem inter ‘cetera solemnia manet lJ-DnIS
“wendendisy bona' Porsenae regfs yerdeadiss
' Notandus' est editor -no:i'ishimua,'quud nimia ‘ut videtur in paucorum codicum  vetu-
statem fidueia et reverentia motus; omisit verba bonis vendendis, ad intelligendum locum

.

necessariay ‘Tdem fecerat 'olim Doujatins.  Reperinntur vero: in plerisque libris mss., pro-
bantdr a-Platarcho (PoplL.' e.'19.), qui narrat, usque ad ipsius aetalem in vendendis bonis
“ publigis -primo publicari Porseni bona: quem quum apte attulisset Dukerus ad defendenda
illa Livii verba, Alschefskius in contrarium finem adseripsit! Glossam putat fuisse verba
~quae, omisity ad removendam obscuritatem ab  aliquo . interpolatore additam, — Ceterum
nescio. an -vectius! reponas; in bonis vendendis, e cod, Veithiano (variet. lect. ejus ex
ed. Gothana Drakenborchianae addidit, uncis Enclusam, V. D. Klaiber, cujus auspiciis hace
-seditio Stuttgardiag denuo. prodiit). Cf Cic. in Verr. I, 5&  «Ubi illa consuetudo jin bonis,
fjiriledlm, pracdibusque vendendis cet.s

Jn librum XXE

. Cap. 4,8, -u'(l;lanr_x,ﬂla'l;) jprinceps in proelium ibat, ultimus conserto proelio excedebat. s
Repone confecto proelio ex quatuor libris mss.; unus habet conferto,  Lectio
vulgata, quéu_! significat, nach begonnenemn Kenpfe, omnino ferri non potest. Quid enim?
Mannibal si ultimus excedebat e proelio commisso, nemo amplius suornm pugnabat, proe-
CJium igitur etiam confectum erat. Sed quis tandem ita loguatur: er ging zuerst in den
Kampf, zuletzt nach dessen Beginn leraus? nec polius: .— . nach_dessen Beendigung?
Multis, quidem verbis Alschefskius ineptiarum arguit defensores alterius lectionis; tum_suam,
_conserto, procliq, quam_interpretatur,, -,,I.Uﬂi!}.nl’d{.’l' Kanpf eimnal begonnen hatte!, his
_verbis conatur tueri; «Livins —  cum ila'%ril_leret, non id modo dixit, nisi finito preelio
Jl[nm ab signis, non abstitisse, sed etiam ab eo tempore , quo,_manus, consertae essent, ad
 dinem pugnandi in omnibus rebus, qu:l:us rmlitg:s ab, Jmpentnre suo_adjuvari possent, suo-
crum_saluti, prospexisse, neque gutdquﬂm, in quo ejus opera desideraretur; practermisisse,
antequam, proelium finitum esset,  CL. XXIIL 6. confecto bello.s  Verum enimyero, ut ecredi
possit haee vel 'hl:-'t conlineri m111'lu:m, duobus illis verbis conserto proelio, utque non
almude sint opposita. verbis proxime antecedeullbus, fugit prorsus virum in_excutiendis

—— __....—:r.
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libris mss. satis prudenter, quantum videoy versatum, toto hée loco non describi impera-
torem Hannibalem, sed juvenem qualis fuerit, sive gregarius miles, sive paucorum dux,
sub Hasdrubale imperatore! Quae res qm{)m?do quemquam fugere potuerily vix intelligas,
quum in initio descriptionis luculenter dictum sit: «neque Hasdrubal alium quemquam piae-
ficere malle ubi quid fortiter ac sirenue agendum esset, neque milites alio duce plus con-
fidere aut audere; ‘et in fine: ccum hae indole virtutum ‘atque vitioram triennio sub Hasdru-
bale imperatore meruit, nulla re quac agenda videndaque magno futuro duéi esset praeter-
missas*  Locus ‘detiique allatus ex libro ‘25, quo spectet, ‘plane ignéro.

Cap. 5, 2 sq. «(Hannibal) Saguntinis inferre bellum statuit.  Quibus oppugnandis
quia haud dubie Romana arma movebantur, in Oleadum fines prius — induxit exercitum,
ut non petisse Saguntinos, sed rerum serie, finitimis domitis gentibus, jungendoque tractus
ad id bellum videri possit.»

1Hud ju ngendoque Strpﬂ:i'us explicat ; und durch Arrondirung ; similiter Alschefs-
kius, cui manifestum est, verbis inesse illad hendiadys, quod latine interpreteris «ad con-
jungendam domitarum genlium seriem»; germanice: «nach der Unterwerfung der Nachbar-
volker durch die natirliche VPerkettung der Ferhiltnisse *und durch die Nothwendigkeit
auch die von ihnen eingeschlossene Stadt der Carthagischen Herrschaft einzuverleiben. -
ldem. fere. dederat Fabri, eujus verba sunt: «Das Richtize mvchte sein, jungendo absolut =i
nelonen s durchoein -Anﬁm‘;‘pfeni Anveihen, indemt nédmlicly an die‘Be’f'.win'gr‘mgfd“ér benachbarten
Filher siclemanches kiip [tey was zwon’ Krieg mit Sugune fahren konnte,© Die IWorte fini-
timis. domitis gentibus jungendoque fiihren niiher aus, was dureh vevani sevie angedeutet war.»
Sigonius ex vet. libro eommendat jungendisque: debebat saltem esse Junetisque, post
domitis. ' In uno: codl est: jungemdo, quam lectionem: probat Sanetius; i alio jungen-
daque. Doeringiis ad lect. vulg: supplet Saguntino, satis audacter,  Glareatius’ nomen
aliquod  substantivam  desiderat: - W.: Weiksenboraius (i Emendationibus Livianis, quas
addidit. Alschefskins paeti HE editionis 'suae: majorisy pag: 868 seip) eonjicit jungendo que
ulteriord traetus. Alias aliorum: conjecturas omittimus, ut' niniis auddces ang parum

Sructuosasy Legendum: esty misi fallimur: «— sed rerum serie, finitinvis domitis

gentibus, jungenda tractus cet:  Rerum serie jungenda est: durch Perfolzen
der genomumenen Bichtung (der Ercberungen). ' -

Cap. 10, 2. IManno unus adverso scnatu caussam foederis, magno silentio propter
auctoritatem suam, non adsensum :nﬁtﬁi:i:tﬁilin, egil. »
Libri: vett. habent: cum ass ensuj editores recentiores: féré' omnes ' mérito receperunt
Rubenii emendationem illam quam dedimus. Lenius etidm; ex Walehii conjectura, correxi-
! _ g’
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runt Inim. Belkerus (in editione Raschigiana) et Fabri: non assensu: quos probo. Al
schefskins ‘ed. non cum adsensu: quibus verbis efficitar linguida repetitio: idem jam
dictum est verbis illis vadverso senatus. Eadem vituperatio cadit in Weissenbornii con-
jecturam nec cum adsensu, X

Cap. 22, 5. «Ab Gadibus Rarthaginem ad hiberna exercitus rediit; atque inde, pro-
fectus practer Etovissam urbem, ad Iberum maritimamque oram dueit, » .

Veterum librorum verba, «practer omissam urbems, editores jamdin correxerunt ex
Ptolemaei (II, 6.) urbe Tropjoa ad mare sita, itinere plus quam diurno proficiscentibus
a Nova Carthagine. Non aundiendus autem fuit Heinsius, qqui edidit: profectus praeter
Etovissam, urbem ad Iberum, maritimamque oram ducil; nec magis Grono-
vius, proponens: profectus, praeter Etovissam urbem, ad Iberum maritima
ora ducit. Negque enim Etovissa urbs ad Iberum sita fuit, et ipsa Carthago Nova, unde
proficiscebatur Hannibal, orae maritimae jam adjacebat, Nihil vero mutandum est praeter
locom, Repone: profectus praeter Et. urbem maritimamque oram ad Iberum
dueit. Ceterum editor novissimus dedit maritumam oram. Mulio praestabat casus
sextus, Gronovio commendatus, "Weissenbornius conjecit maritima inde ora.

Cap. 23, 4. sqq.. «Postquam per Pyrenaeum saltum traduci exercitus est coeptus,
— tria millia inde Carpetanorum peditum iter averterunt. — Hannibal, quia revocare aut
vi retinere eos anceps erat, ne ceterorum etinm feroces animi irritarentur, supra septem
millia hominum domos remisit, quos. ct ipse gravari militia senserat, Carpetanos quoque
ab se dimissos simulans.» ; '

Jam Muretus monuerat, ]egemlum esse et i psos, i e. similiter ut lllUB Carpetanos ;
probaverat J. Fi Gronovius; sul frustra: excepto enim Imm. Bekkero rehqut omnes editores
neglexerunt , emendationem  optimam.  Alschefskius studio vere occoecato veterum suorum
codicum lectionem defendere conatur: ut contra: notissimam adeo linguae latinae ‘rationem
voees et ipseh. L sic ei accipiendae videantur: von deren er wohl gemerkt hatte, dass
si¢, s. von denen es ihn keinesweges entgangen war. Quomodo praeterea eliam vulgarem
varum vim, auch er, er ebenfalls, seilicet ut hane praeferas, defendere studeat, supersedeo

referre.  Sed dicat mihi ahqu:s, qui tandem fieri potuerit, ut Hannibalem ipsum falleret,
L.uin,,tﬂnm islos, quum iter injussu avertissent, militia esse gravatos! Dictum est hoc simul
in multo acutiorem disputationem, qua F.!hm col]mum lectionem defenderat.

.Cap. 26, 3. «EtP. Cornelius, in locwn ejus quae missa cum praetore fuerat, trans-
scripta legione nova, profectus cet.s
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Yariant libei mss. de vocée fuerat: ifllli]l]'lllliﬂl;.-ﬂs-tl omissa, in cod. Berol a. m. 2. est

“erat: quod recepit Alschefskins, Sed multe magis suspectum b. L est verbum transseri-

bere; quod si dicitur de militibus, est, ex umo in alium ordinem transferre. Testis est
Forcellinus in ‘lex.  Maque probo Weissenbornii conjecturam, conscripta. Non eril
audiendus Fabri, qui censet, transsripta h. I breviter dictum esse, hoe sensu: «scripla
legione nova ac deinde in locum ejus — transscripta.»  Simile nihil attulit in locis collatis.

Cap., 27, 1. «Jamque omnibus salis comparatis ad trajit:iuml.mn, terrebant ex adverso

hostes, omnem ripam -equites virique oblinentes: eet.»

Me non offendit, ut Doeringium, epexegesis; neque vero, quod mireris, antithesis
virorum et equitum. Cave enim mne h. L desideres pedites oppositos equitibus, aut
equos viris: viros e longinquo visos discerncre non potuit Pocnus, essentne ct ipsi equi-
tes, moda sine equis, an pedites, an ommino milites. * Simile aliquid” erit sentiendum de
loco Caesaris, B. C. IL 39. «Capti homines equitesque producebantur.s  Ceterum his no-

stris adde satis prudentem defensionem illorum virorum, quam Fabri dedit, et utram velis

tibi elige.

Ibid. 7. «Postero dic, profecti ex loco, prodito fumo significant se transisse et.
haud procul abesse.s

Pars Poenorum Rhodanum transierat lToco superiore, Hannibal' manserat in dexira
vipa, sinistram ipsi oppositam Galli tenebant. — J. F. Gronovius benc monet: «Quid hi
magis ex loco. profecti quam quivis alii undeeunque discedentes?s Suspicatur legendum
esse: o — lrlrnfcuti, ex loco propinquo fumo eet.» Clericus: ex loco edito;

anus cod. habet debito; alius a. m. 2, prodicto: quod sane: ferri posset ita, ut esset

pro pracdicto, si hoe satis probari posset ex wsw Liviano. Sed quibas locis illa vox
apud Nostrum recurrit (II, 61, 7. 8. LI, 57, 6. XXV, 135, 7. XXX¥HI,. 51, 5. 52, 1.),
iis illud non probatur; tum libri mss, magnam partem - exhibeat pracdictus et productus.
Alschefskins ad fidem codd, expunxit se, id quud pruhlss ex nolo usu I.iviann;-. tum . omni
interpunclione deleta, retinuit profliio. Sed quill facies de hac ejus. notat: «Non prodito
fumo, sed ex loco prodito; i. e. edito, jungenda esse manifestum est»?: Addit locum
Polybii (I, 43.), quo narratur, fumo illos indicasse ex composito (#ard ra cvyreraquévov)
se adesses tum aliom Livii (IV, 27, fin.): «inde fume ul convenerat datum signum.» Re-
ponendum est, nisi fallor, ex loco praedicto: convenerat enim haud dubie etiam de
loco, unde famus esset prodendus, inter Hannibalem et transituros flumen milites, ne sci--
licet error perniciosus forte intercideret.

Cap. 30, 7. «(Alpes) pervias paucis esse, exercitibus invias?s.
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Allita est yox invias margini cod, Pal. 3., recepta in ed. Mediok, tum etiam a ple-
risque_editoribus. Nec immerito; verba hoc dicunt: «Alpes quum paucis (intellige Bojo-
rum legatos cum regulo, qui adessent: cf. cap. 29, 6.) perviae fuerint, cur exercitui
(Poenis) sint inviae? Quod male intellexit Strothius, qui, deleto signo juilerl'ugmxdi, addidit
nec post esse.  Alschefskius eodem loco, e conjectura ‘reposuit et, interrogandi signum
restituit, invias expunxit. Verba haec, me judice nimis abrupta; — illnd el, quod addi-
dit, ne satis quidem latimum est — explicat codem modo quo nos vulgatam lectionem, vel
quo J. F. Gronovius suam) «pervias paucis esse: — non exercitibus?» — Laud sane con-
temnendam. — Qui fieri potuerit ut omitterent Tibrarii vocem invias, bene exposuit Fabri.

Cap. 51, 8. «Ob id meritum  commeatu copiaque rerum omnium, maxime vestis,
est adjutus (Hannibal), quam infames frigoribus Alpes pracparari cogebant,»

Restitue pracparare ex insigni librorum veterum numero ; ratio qua defendere
studet Fabri alteram illam_lectionem, nos quidem non movet. Alschefskius , quum  duo
codd, illud quam exhiberent; reposuit quod ex aliis.  Utique mireris; pulare eum, «Li-
vium id pronomen non ad vestis tantum sed ad omnia ea (uae copia rerum omnium
continerentur, referri voluisse.» Jam vero dicat mihi aliquis, quid tandem armorum vel
frumenti copia contra [rigora adjuvabat? Tum, si praeter vestem ctiam ad alias res hoe
pronomen respicere poterat, praestabat saltem quae sumere, quam lectionem {res codices
tuebantur.

Cap. 352, 7. (De horrenda Alpium specie): «Tum, quamquam fama privs — prae-
cepla res erat, cet.» : .

Malim percepta, ut vetastissimi duo codices, Mediceus et Colbertinus, teste Alsehefs-
kio , exhibent m. 2. ' Nam devitatur sic pleonasmus: etiam J. F. Gronovius, si quis offen-
datur, jubet delere prius vocem.  Neque exemplum a Dralenborehio ex poeta (Lucret.
VI, 1046.) allatum sufficiet ad Liviem defendendum.  Sed nilil esse mutandum concedes
ex mullis' ejusmodi’ pleonasmorum exemplis ab Livio admissis, quae attulit Fabri ad eap. 20.
seet. 8. hujus libri.  Addas his aliud quod legitur XXII, 38, 11: .Se consilia ante lempus
immatura non praeceplurum.s

Ibid. 10. «(Hannibal) luce prima . subit tumulos, ut ex aperto alque interdiu vim
per angustias facturus.»

Quid. autem , dicas, si hostes non defendent angustias? Ubinam vis fune eri*? Ex- .

torsit editor novissimus verbis hane explicationem: «tumquam, si vi impeluque transitum per
angustias patefacturus esset.» Accedit quod vix reperies dictionem vim fa cere, sic nude
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positam, apud alios scriptores latinos. Usurpata quidem est a Terentio aliquot locis, et a
JCtis, vel etiam a Cicerone, sed ita semper ut addita sit tertio casu res vel homo cui vis
fiat. Loco vero illo Liviano, quem viri docti in smam rem attulerunt, XXXVII, 9, 8.
«Utrum recto itinere per castra hostium vim facere conareturs, viam legendum est ex
quatuor codicum auctoritate. Adde etiam alium, XXXVI, 46, 3: ubi quum de Thermo-
pylis dixisset Livius, <haec una militaris via est qua traduci exercitus, si non prohibeantur;
possinty» pergit de Antiocho: «quum permunisset omnia, satis fidens, nunquam ea vim Ro-
manum exercitum facturum cet.»  Etiam h, 1. unus cod. habet ea via, duorum margines
et bona pars editionum veterum veram lectionem ea yiam. Itaque etiam nostro loco ser-
vatum est viam in recentioribus saltem quibusdam libris, in uno iter inter versus adseripium,
Viam s, iter facere s. facessere tam vulgares sunt elocutiones, ut etiam sine nominibus
eodem sensu saepissime occurrant. Ambiguitas lectionum videtur profecta esse ex Graeco
BidoasSac obor, viam wi apérirc: unde quibusdam adeo venit in mentem locis illis Livianis
pracler necessitatem reponere viam vi, in auxilium voeato loco Virgiliano, Aen, 11, 494:
«fit via vi», et Liviano, IV, 38, 4: «quacunque incedunt, vi viam faciunt.s -

Cap. 35, 4.: (Montani hostes) «perversis rupibus juxta invia ac devia adsueti dis-
enrrunt. » :

Omnes libri mss. quantum video, habent decurrunt; discurrunt dedit primus
Aldus. Recentiores editores plerique codicum auctoritatem secuti sunt; sed videtur . ea
lectio hoc loco ferri prorsus non posse,” quia ex praecedente narratione luce clarius
apparet, Poenos superiora loca tenere, hostes montanos ex inferioribus impetum {acere.
[CE. cap. 32. fin. (Hannibal) «iis ipsis tumulis, quos hostes (pridie) tenuerant, con-
sedit.s  Cap. 35, 2. «Jam montani — conspiciunt alios, arce occupata sua, super caput
impilhentes, alios via (angusta) transire hostess | . Ad defendendum vero iter suorum per
viam angustam Hannibal loca illa altiora pracoccupaverat. — Tum quid sit perversa
rupes, vix poterit dici: ut bene jam monuit Drakenborehius contra Crevieriam, Doeringius
contra Strothium. Attulerat ille «Perversum diem» ex Plaut. Menaechm. V, 5,1, et «Per-
versum numen» ex Virg. Aen, VII, 584: quibus locis perversus est i. g. nefastus, m-
festus. Nec magis commode Strothius contulit ad explicationem locum ex Senecae libro
De ira (I, 16.): <Etsi perversa induenda magistratui vestiss, i. e. incommoda; neque eredas
quod etiam magis cidem placuit, «perversas rupes esse transversas seu obliquas.»
Neque vero probabis, opinor, Alschefskium, putantem, cesse i. q. praeruptas deruptas-
que; perversum enim omne id esse quod contra sit atque esse oportuerit: hoe igitur
loco, qued invium sit ac devium. Videri enim h. L devium non id significare, quod,

: : 4
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quum procul a via fuerit, hominum yestigiis tritum non sit (laudat T, 45: «devio quodam
tugurio.»), sed quod praceeps atque declive sit; nec invium id esse, quod, quamyis
in plano sit, famen propter multas iniquitates vix iniri possit, sed seriptum videri ut 58, 2.
rupes invine, 43, 25. radices montium prope inyine dicantur.» Hace sane mirum in
modum sunt perversa. Imprecanda est lectoris venia, quod per invia ac devia cum deduxi-
mus a proposito fine. Doederlinus (Synon. L p. 69.) putat, perversas rupes esse saxa
abrupta et eversa (abgelvsete und wmgestirzte Felsblohke): refellit hunc Fabri. Sed quid
multa? Nobis perversae res esse videntur oppositac rectis, nostra voee perkehrt, vurio
suo sensu; ut illud invinm umwegsam, devium aus dem Wege, auf Umnwegen oder
Abwegen; nee ferendae erunt illae perversae rupes. Unus liber ms, exhibet diversis:
quam lectionem Kreyssigius et Fabri receperunt. Sed quid ad rem, unane fuerit. rapes an
plures, per quas irruerent hostes? Idem fere efficit 'Walehii conjectura, diversi: id quod
jam Fabri notavit. J.F. Gronovius conjecit: per transversae rupis juxta invia ac
devia,  Sed quid est transversa rupes? Hoc autem recte vidit ¥. D., quarlum casum,
quo posita sunt verba, invia — devia, trahi non posse ad verbum discurrunt, sive,
ut ille legit, decurrunt; sed desiderari vocem ex qua pendeant illi accusativi casus. Neque
enim poterunt ii referri ad vocem adsueti, quemadmodum rem expedire voluit Fabri: non
enim propterea, quod verbum assuescere a Livio saepius cum infinitive modo conjunctum
est, semel etiam cum secundo casu, eliam quartum casum h. 1. admissum esse censere licet.
Affert in eandem rem ctiam locum Virgilianum, Aen. VI, 855. «Ne tanta animis adsues-
cite hella»: sed hic usus et poeticus est et a nostro loco tamen quodammodo diversus.
Verum efiam minus concedas Alschefskio, qui in eundem finem attulit haec Livii verba,
cap. 34, B: «Circumspeetans sollicitusque omnia incedebat.» Cui incommodo ut mederetur,
Walchius proposuit, invio ac devio; Buetlnerus (Fabri verba exscribo), in invi&' ac
devia: cujus structurae Fabri exempla quaedam attulit, quorum unum Livii quidem est
(XX1V, 5, med.), sed editoribus suspectum. Nec magis arridet, vocem adsueti sic nude
adseribere, ut Gronovius voluit. Sed vide num variis his difficultatibus medelam afferre
liceat sola vocularum ad et per commutatione: Adversis rupibus juxta per invia
ac devia adsueti discurrunt; i. e. Der Felsen im Wege gewohni eilen sie eben so
auf unwegsamen Pfaden wie Unuvegen (zum Angrifl) auseinander. Assueli enim ad
rupibus referendum est, discurrunt ad verba illis interposita, ex transpositione Livio
satis usitata. Neque tamen adversabor, si malis legere: «Adversis rupibus adsueti
juxta cet.»
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Cap. 34, 4. <Hannibal nec temere credendo (legatis Gallorum fraudulentis), nee
aspernando, ne repudiati aperte hostes fierent, — nequaquam ut inter pacatos, composito
agmine duces corum sequitur.» : :

Tros libri mss. dederunt incomposito, tum editiones veteres ante Gronovium, signo
interpungendi posito post nequaquam. Idem nuper restituerunt prudentes editores, Bek-
kerus, Lireyssigius, Fabri. Verte: mit durchaus nicht, wie in Freundes Land, ungeord-
netemn. Zuge. Defensionem bonam  addidit Fabri in notis. Singulari omnino ratione alte-
yam  lectionem, composito, defendit Alschefskius: contendit enim, «quum h. quidem I
necesse esset dici, non quid non esset factum, sed i]uid factum esset, antiquam ‘seripturam
tonposito cel.” multo altera potiorem esse.» Quasi non dicas quid sit factum, si dicas,
Hann, sccutum esse duces agmine haudquaquam incomposito. Tum addit locum (XKI'\",&'S.
Livii, quo legitur agmine composito (edid. conposito); de argumenlis autem quae
Fabri at{ulit, altum silentium!

Cap. 35, 11 sp. «Omnis enim ferme via pracceps, angusia, lubrica erat: ut neque
sustinere se a lapsu possent, nee, qui paullulum titubassent, haerere afflicti vestigio suo,
aliique super alios, et jumenta et homines, occiderent.»

Bene monuit ad h. 1. Doeringius, «se non videre, quomodo i, qui a lapsu se su-
stinere nequeant, diserepent ab iis, qui, dum paullulum titubent, firmiter vestigio suo insi-
stere nequeant. Huic incommodo optimain medelam attulisse Crevierium, ratum, particnlam
nec post titubassent transponendam esse.»  Quos probo: ut ctiam Heusingeras et alii
fecerunt:  Quae disputavit Fabri contra discrimen, a V. D. Baumgarten-Crusio statutum h. L
inter lapsum et afilictum, ea salis quidem recta sunt ipsa, sed non redarguunt Crevierium
et Doeringium. — Vox afflicti inique suspecta fuit Drakenborehio et Strothio: ut affixi
proponerent. ‘Sed adeunda sunt lexica. Est h. L. ccum vi in terram procumbere.» Nos
nolumus post Fabri adnotationem acta ager&. (Locus quem nude ex «Plautos hic laudat,
est ex Mostellaria). Haerere vestigio esse, doco restare quo quis ceciderit,» et oeci-
dere non esse «procumberes vel «praceipitari», ut omnes fere interpretes explicaverint,
sed etiam h. 1. notam suam vim «pereundis servare, idem V. D. bene monuit. Adjunxit
se istis interpretibus etiam Alschefskius, qui interpretatur vocem, hinunterstiirzer, censet-
que, «manifestum videri, occidere h. L. id quod praecipitari significare.> — Nos
locum sie explicamus: so dass, wer nur ein wenig gesc.':wanf;t hatte, sich nicht wvor dem
Fallen schiitzen, und die zu Boden gestirzten sich nicht t_zuf der Stelle wo sie gestanden
halten konnten (ut in via praccipite et lubrica: sed delaberentur in praeceps), und Vieh
und Menschen tubereinander(stirzend) wmham.
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Cap. 56, 1. «Ventum deinde ad multo angustiorem rupem, atque ita reclis saxis,
ut aegre expeditus miles tentabundus, manibusque retinens virgulta ac stirpes circa eminen-
tes, demittere sese posset.»

Illud tentabundus de manibus vulgo intelligunt interpretes: et sanc his tentare
solemus in tali opere, num satis firma sint et valida virgulta ac stirpes , hominique ferendo
idonca.  Sed nescio an melius tamen legatur tentabundus manibus, retinensque
cc;l:.i- vel, manibusque tentabundus retinens cet.; vel denique recipiatur lectio codi-
cis Harl, 2., tentabundus pedibus, manibusque retinens cet.  Similiter saltem
legimus infra (s. 7): «nec stirpes cirea radicesve, ad quas pede aut manu quisquam eniti
posset, erant.» Probabit tibi quivis puer, de muro vel declivi rupe descendens: pede in-
certo atque tentabundo manum levat et sustentat.

Ibid. 5. 7. «Tetra ibi'luctatio erat. Ut a lubrica glacie, non recipicnte vestigium,
et in prono cilinus pede se fallente, et, seu manibus in adsurgendo sen genu se adjavissent,
ipsis’ adminiculis prolapsis, iterum corruissent, nec stirpes cirea radicesve, ad quas pede

aut manu quisquam eniti- possef, erant; ita in levi tantum glacie tabidaque nive voluta-

bantur,» o
Mendosum est in his verbis primum illad pede se fallente. *J. F. Gronovius pro-
posuit, pedem Fallente; Drikenborchius, leviori etiam mulatione, pedes fallente:
quem probo, ut fecerunt paene omnes editores recentiores. Unus Alschefskins e more 5U0
reyoeayit codicum lectionem, -hoe adseribens in notis: «Ut animus fallitur aut se fallit,
sic etiam pes fallitur aut se fallit dici poterit.> Post erat Rreyssigius, Bekkezus, alii
levius interpunxerunt, post fallente gravius: nempe ut melius sic expedirent -aliquem sen-
tentiarum nexum, quem tamen esse perturbatum vix negavervis. Kreyssigius et Alschefskius
reposucrunt, ut, sew manibus — corruerent; Bekkerus, et — corruchant; pleri-
que editores recenit., et — corruercent. — Verba, ipsis adminiculis’ prolapsis,
leguntur in plerisque libris’ seriplis; in uno, prolapsi si, quod probavit Gronovius, rece-
pit Fabri, — Tum corruissent est in plerisque; corruerent praehent quinque vel sex
libri mss., testibus Gronovio, Drakenborchio, Alschefiskio; unus, eodem hoc teste, corrue-
rant. Denique itaque in levi, quod Gronovio placuit, reperitur in veterr. quibusdam
editionibus, in eodd, non exstat. -— Nobis, ut verum fateamur, editorum adhue nullus ab
omni parle satisfecit in hoe loco restituendo, Post luctatio erat graviter interpunge.
Quae sequunilur constant duabus partibus, quarum prior finitur verbo. corruissent
(s. corruerent). Pendet haec pars a voce ut, i. e. sobald als, wann, quae, guia con-
Jjuncia est cum rebus practeritis iteratis, admisit. modum conjunctivum, quem dicunt tempoiis
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praeteriti. (CE Zumpt. gr. lat. § 569 sq.) Hane partem priorem apfe excipiunt sequentia;
ita tamen ut verba nee¢ — posset subjungas voci volutabantur. (Erant expunge,

vel saltem a posset remove.) Sic efficitur, utincipiat hanc apodosin particula ita, quae
sensu, alsdann, respondet illi ut, nec rem negatam subjungat. IHabebis enim haee:
Tetra ibi luctatio erat. Ut a lubrica glacie, non recipiente vestiginm, et
in prono citius pedes fallente, seu manibus in adsurgendo sen genu se
adjuvissent, et ipsis adminiculis prolapsis iterum corruissent (s. corrue-
rent), ita in levi tantum glacie tabidaque nive volutabantur, nec stirpes
circa radicesve (erant), ad quas pede aut manu quisquam eniti posset.

ol e e,

Ibid. s. 8. «Jumenta seeabant; interdum etiam, tum infimam ingredientia nivem,
et prolapsa jactandis gravius in continendo ungulis, penitus perfringebant: cet.»

Plerique libri veteres habent secabantur, unus necabantur, unus scetabantur,
unus secabant. Haee lectio vera est: secabant speclat ad nivem; celerae pravae ver-
porum disjunctioni haud dubie de igi — quar wvyius primos sustulit. —
I disjunct; haud dubie debent originem, quam Gronovius primu tulit
Interdum etiam tum, quae verba esse genuina videntur, dederunt solae editiones prin-
cipes: libri mss. quinque, int. etiam tam; ex hoc vitio ortum esse videtur aliud illud,

int. etiam tamen, ul legitur in quatuor codicibus. Unus vocem dubiam prorsus omisi,

Weissenborn. audacius suspicatur, int. etiam in tabe. Illud tamen receperunt Kreyssi-

.

gius et Alschefskius: facilius probari posset, si legeretur saltem interdum tamen etiam

o

infimam ing. n., i e., das Lastoieh schnitt jedoch bisweilen selbst in den untersten

Sclinee beim Auftreten ein. Nos Gronovium probamus, jubentem scribere: Jumenta

=N

secabant interdum etiam tum infimam ingr. nivem. Probaverat eum etiam Wa'-

chius, sed ita, ut voces etiam tum explicaret hoe modo: «eliam eo adhue tempore, quo
ingredicbantur  infimam nivem.» Huic explicationi bene obloquutus est Fabri: qui tamen

Lot

a4 vocem tum, ut suspeclam, uncis inclusit. Est potius etiam tum i g. «quamyis nix recens

jam tegeret veterem illam fere jam in glaciem mutafam»: nempe non amplius secabant pe-
% dites, ut pondere leviores (efl s, 7. uglacfe-, non recipiente vesligium cet.»). Interprefare

igitur: Das Lastvieh schnitt bisweilen selbst da noch in die unterste Schneelage beim Auf+
- treten ein, u. s. w. (intellige: ubi peditum pedes glacies lubrica falleret). — In sequentibus
Tan. Fabri praeclara emendatio, in connitendo, i. e. in conatibus surgendi factis, suo
jure ab editoribus recepta est. Exempla eum usum prr_;h:mtizl inferpretes attulerunt; quos sis adeas,

Cap. 40, 7. (Scipio ad milites): «Nisi credilis, qui exercitu incolumi pugnam de-

| trectavere, eos, duabus partibus peditum equitumque in transitu Alpium. amissis, — quum
“ plures pene perierint quam supersunt —, plus spei naclos esse.»
1 5
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Gronovius, quum bene monuisset, duabus ex tribus partibus m]ﬂqgis, non, posse non
periisse plures, delevit illud pene; in ejus locum eommendavit foede: quam mutationem i
Dealienborehius probat.  Minus recte: nam ‘de foeditate illias jacturae milites Romani h. L
non erant monendi. Rubenius scripsit, plane. = (Poterat etiam aplins reponere, sane).
Grulerus tolam parenthesin pro panne habet purpurae ad marginem primum adsato, deinde
reeepto in textum.  Seriptum fuisse ad oram: «Quod plures Poeni perierint quam super-
sint.»  Etiam Doeringio glossam sapiunt haee interposita. + Nec minus Strothio: qui pene
delevisset, si is unus sanandi modus esset: sed fieri etinm potuisse, ut vocabulum duplo
ante plures exciderit. Raschigius ceterum probat illam: Gronovii dubitationem, sed pene
vocem studet defendere.  «Quid autem», pergit, «si pene non ferme, sed penitus signi-
ficat?» quemadmodum apud Plancum in Cic. ep. est: «Non pene sum deceptus.» *) Baueri
excusationem, paene esse i. q. utique, certe, et eo fine adhibitum esse, ut anteceden-
tia, quoniam fidem guodammodo execessissent, aliqua ex parte restringerentur, Fabri redar-
guit in notis ad h: 1. Hie vero uncis inclusit vocem, ut suspectam. Soli Alschefskio diffi-
cile quidem visum est intellectu, qui facere potuerit Livius eodem loco P. Cornelinm tam
diversos numeros perditorum Poenorum significantem: sed excusationem agnoscit in poeta-
rum et oratorum consuetudine, qui res modo augere modo minuere soleant, prout rationes
explicandarum rerum ferant. At quomodo, quaeras, ratio tulerit, res tam contrarias, qua-
rum si-allera est, altera esse mon potest, uno quasi pectoris spiritu evolvere? Utri tandem
rei fidem tribuissent audientes milites? Imo omnem potius fidem omnino orator uliro sibi
derogasset. Noli dubitare: una sentenlia est genuina ipsius Livii, altera spuria; haec vero
orta videtur ex varielate veterum Leslium de numeris amissorum in Alpium transitu Hanni-
balis militum. Cf de illa testimoniorum discrepantia cap. 38, 2, sqq. Spurius vero est
prior numerus, de duabus partibus amissis, genuina altera sententia, plures pacne
periisse quam superesse. Perspicies hoc primum ex aperto verborum lusu, quo voci plu-

res deinceps oppositum est plus spei cet. Tum e Polybio, cujus vestigia tota hac nar-

i
ratione pressit Livius, narrante (I, 60.), dimidium paene (ayedir) exercitus Punici periisse. fs:'
Postremo ex ipso Livie. Recognosce enim mecum e¢jus numeros, Nonaginta millia peditum, "

o b

*) Errat V. D. Verba sunt ex Epist. ad famm. X, 23, 1, «Non hoec vilio (cr edulitatis) B
pacne sum deceplus: Pudor me cels Germanice: Nicht dieser Fehler ist es, der mich bei- i
nahe ins Ferderben gefithre histe, Nam revera non est deceptus.  CF sect. 5: «Dedi operam i
ut et eceleriter me reciperem et hic discessus nihil fugae simile haberet, non miles ullus, non eques, :'?i
non quidquam impedimentorum amitteretur ceton Itaque immerito illad paene Ernestio fuit suspectum. £
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duodecim millia equitum Hannibal Iberum traduxit (cap. 25, 1). = Ad obtinendam regionemy
Hispaniae, subjectam Pyrenaeis montibus, Hannoni dat ex illis decem millia peditumn et
mille equites (sect. 5.); tum domum redeunt tria millia Cavpetanorum (sect. 4.), aliorum
gentium supra septem millia (sect. 6.), Ex his efficitur, Hannibalem intrasse Galliam eum
LXXXI fere millibus militum, Jam vero si conferamus cum hoe numero ea quae cap. 38,
3, sqq. tradit Livius, seribere L. Cincium Alimentum, captum se ab Hanvibale ipso andisse,
hunt, postguam Rhodanum transierit, triginta sex millia hominum amisisse: salis aceurale
haee congruunt cum verbis illis nostris: quum plures paene perierint quam siper-
sunt: pracsertim si consideres, hace verba Romani (Scipionis) esse, illun numerum ab
ipso Poeno concessum. Postremo satis bene quadrant cum hae nostra numerorum: rafione,
quae, biennio fere post, €. Fabium «dicentem facit Livius paullo ante cladem Cannensem ad
proficiscentem Roma Aemilium Paullum consulem (XXII, 59, 44): «Partem vix tertiam
exercilus ejus habet, quem Iberum amnem trajecit; cet.» Fuit anfem pars tertia, ex-nostra
illa ratione, XXVII millia hominum, ut restitcrint Hannibali ad summum XXX fere millia,
Biennio ante Alpes superaverat cam XLV millibus: ita efficitur jactura XV, ad summum
XV milliom in: hoe “temporis spatium.

~ Cap. 45, 5. sq.  (Hannibal ad milites): «Ae nescio an majora vineula majoresque
necessitates vobis quam_eaptivis vesiris fortuna ciccumdederit.  Dextra laevaque duo maria
elaudunt, nullam, ne ad effugiom quidem, navem habentibus. Circa Padus amnis, major
Padus ac violentior Rhodano; ab tergo Alpes urguent, cel.»

Libri mss. plerique dederunt «cirea Pad. amnis»; cod. Berol. solus: contra: quum:
lectionem quum merito revocasset Strothius, Bekkerus, alii, Fabri vero etiam satis; valida
ratione defendisset, Alschefskivs ad priorem errorem rediit, quem sic conatur defendere :
«Videiur Livius scribere voluisse «circa nos et Padus et Alpes sunt», sed cum. appositionis
loco quaedam ad Padi nomen adjecta vellet, nove quoque verbo ad Alpium: nomen dpus
esse*sibi persuasit: rings wmn uns her ist der Pa, der Po, grosser und’ retssender als: der

(sic) Bhone: im Riichen stehen die Alpen u, s. w. Ad particulam cirea: probandam Dra-
Lenborchius similem locum 27, 18. laudavit, ubi sie scriptum est: «Fluvius ab. tergo. ante

: | circaque velut ripa praeceps oram ¢jus omnem cingebat.».  Sed. quis. non. intelligit, id
'_. quod ctiam Fabri jam novem annis ante in adnotatione ad nestrnm. loeum  exposueral,,
circa L c. esse i. q. dextra laevaque, s. utrinque. Quid, quod pracclari hujus libri
]*‘ nulla unguam, quantum video, menlio est facta: ut paene credas. cum. inspectum non esse a
X yiro critico nisi in scribenda praefatione. — Navem habentes. maluerunt scribere- Fr..

Il Gronovius. Graevius, Perizonius, Doujatius, Crevierius, Drakenborchius.. Vocem. clandant
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expungere voluit Jac. Gronovius, unoque tenore legere: «-— vobis circumdederit, dextra
lacvaque duo maria, nullam, ne ad effugium quidem, navem habentibus,» Sed quis tandem
inseruisset illad verbum, si abfuisset? Legitur autem in omnibus libris, Miram explicatio-
nem Strothius proposui, Doeringius et Alschefskius probaverunt: ad claudunt non intelli- -
gunt nos, sed ex sequentibus referunt effugium s. iter, quasi seriptum fuerit: «Dexira
laevaque duo maria claudunt effugium nobis, nullam, ne ad hoc quidem, navem habentibus.s
Aliam, nec prorsus contemnendam quidem, explicationem dedit Fabri, Doujatii, ut videtur,
rationem sequutus, his verbis. Bei der gewbhnlichen Lesart konnte man geneigt sein,
dextra laevaque als Aec. Neutr. zu nelonen, wenn nicht Lip, dberall, wo er diese Aus-
driicke verbunden setzt, sic als Ablative gebraucht hitte. 8.z, B. XXI, 99, 6. XXII1, 24,
med. XXXI, 21, p.m. X, 2 in. Daher ist es wahrscheinlicher, dass habentibus eine nach
der Weise der Griechen ohne beigefiigtes Subject gesetzte absolute Participialfonstruction
(5. Matth. § 5653.) ist, zu der man aus dem Forhergehenden. das Subject vobis ziehen
wmuss.  Denn Liv, setzt manchmal eine solche Participialkonstruction. P gl, XXXVIIL, a6,
extr. XLII, 16, med. IV, 60, in.» Sed vox habentibus a vobis longius remota est,
quam ut hace ratio probanda csse videatur, Tollendae potius erunt, nisi fallor, sola ver-
borum franspositione omnes difficultates. Lege: Ac nescio an majora vincula m ajo-
resque necessitates vobis, quam captivis vestris, fortuna circumdederit,
nullam, ne ad effugiom quidem, navem habentibus. Dextra laevaque duo
maria claudunt; eontra Padus amuis, major (Padus) ac violentior Rho-
dano; ab tergo Alpes urgent cet» Alterum Padus suspeelum est,

Cap. 46, 5. Scipio, cum equitatu jaculatoribusque expeditis profectus ad easira

hostium, exque propinquo copias, quantae et cujus generis essent, speculandas obvius fit
Hannibali cet.»

Certae hujus loci corruptelae incerta est emendatio, Libri enim plerique mss, habent
ex quo prop. Pelrarcha emendavit, ex loco prop.: quod etiam quingue codices dede-
runt; Valla, exque prop.; Muretus, exque loco prop.; Aseensius, ex colle prop.;
Gronovius, ex propinguo, copiasque; non malé: nam in uno cod. Par, apud Crevier.
fuit, ex propinquo.  Practer Drakenborchiom Bekkerus, Rreyssigius, Fabri, Vallam
seculi sunt, Alschefskius melius Gronovium. Malim famen ex loco propinquo, copias-
que cel. reponcre, conjunelis Petrarchae s. quinque codicum illorum et Gronovii lectionibus,

Ibid. 5.8,  «Hic erit Juvenis, penes quem perfecti hujusce belli laus est, Africanus
wh egreginm vieforiam de Hannibale Poenisque appellatus, »
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:'J. F. Gronovius ‘ex tribus codd. dedit, Hic erit: quem secuti sunt’Crevieviusy Drac
kenborchius ; ‘Strothius, Bekkerus, Fabri. - Nos wilgatam lectioném er at defendimus, * cum
Doeringio, Kreyssigio, Alschefskio. ~Fugit viros doctos 'vera structurae’ ratio; ut videtur.
Hic juvenis in hac enunciatione est is, de quo- aliquid. praedicatur; penes qu em."p er-
fecti-hujusce belli laus est verba sunt quae ‘de eo praedicantur; extrema verba in
accuratiorem rei expositionem sunt apposita. - Quod Fabri opinatur, fuit tum debuisse diei,
non erat, ego non concedo. Verte: Dieser Jingling war es, der das Verdienst hat diesen
Krieg beendet zu haben, — wegen seines au.r"ezeic?maten Sieges uber Hannibal und’ die
Punier Africanus genannt. Quae praeter illum Strothius conlrn nostram - rem ‘disputavity
Mschefs]ﬂus pro nobis, hic memorare superst'deu -

Cap. 49, 6, sqq. «(Hiero) rex M. Aemilio practori, cujus Sicilia erat pruuncn,
perseribit, monelque, Lilybaeum firmo teneret praesidio. Extemplo et circa praetorem ad
civitates missi legati tribunique, qui suos ad curam custodiae |||tcndercnl ante omnia Lily-
baeum teneri: ad adparatum belli, edicto proposito, ut socii n.walLs decem dierum_ cocta
cibaria ad naves deferrent; ubi signum datuin esset, ne qms moram conscemlf_mlt f.u:u-d
perque omnem oram qui Erunt, ex spccu]:s prosluccrt.nt a:lw:nlnnlem lmslmm classem..
Simul itaque (quamquam de industria morati cursum navium erant I\nrt]ngmicnscs, ul ante
lucem accederent Lilybaeum) praesensum tamen est, quia et luna pernox erat, ct suhl.ms
armamentis veniebunt, extemplo datum e 'speculis slgnum, et in oppido ad arma muclu-—
matum est, et in- naves conscensum; cet.s 4

Tota fere haee narratio variis corruptelis inique Jerturhala fuit.  Partem q'mdem
earum' jam removerunt editores post Drakenborchium : 1Hut], cirea prar:lnrem, commu-,

taverunl cum circa a pr:u,tnrl., eX unius cud:us tcstlmunm et aliorum |[u|;|rlmll].lm *irestl_

giis. - Sigonius lectionem commendaverat; unus Bekkcrus, ql:mnl.um wdw, ex edltumlm‘
eam re Jnmt ‘Drakenborchins non receplt quulem, sed defendit. In verbis proxtmls repone:
Lil)hneum tenerent adparatu belli: practor Lilybaei incolis tradit qnod ipsuni mos’
nuerat Hiero: :Llhbﬂeum firmo temeret praesidio.» — ‘Quae sequuntur’ verba, -eu]:cln
Plopﬂ-s[to cet.»;  ea ad alias rés halhcas pertinent, non, quo priora, ad ipsorum GI)P[_
dorum' custodiam: itaque h. L. insere vocem illam simul, quae infra orationem lmPedEI: gL
In proximis orde rerum est inversus: prius dicendum erat de prasp:clendo ex specu'’s,’
hoste ’démum viso de signis dandis navibusque conscendendis. ' - Verba igitue «ubi — fucere (s
remove post vocem classem. Idem ordo. in disdem rebus 'servatur iis verbis' quae proxime
sequuntur,  Erant in plerisque codicibus nonolegitur; J. F. Gronovius non male proposuit,

" perque omnem oram uti ex speculisccet.: sed potest etinm omitti uti. In proximis

6
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nibil amplius mu‘andum est, misi quod gravius interpungi debet post veniebant. Ttaque
tutum locum proponimus sic mutandum: Extemplo et cirea a practore ad civitates
missi-legati tribunigue, qui suos ad curam custodiae intenderent: ante
omunia Lilybacum tenerent adparatu belli; simul edicto proposite, ut socii
pnavales decem dierum coecta cibaria ad naves deferrent, perque omnem
oram (qui erant) ex speculis prospicerent adventantem hostium classem;
ubi signum datum esset, ne quis moram conscendendi faceret, Iaque,
quanquam de industria morati eursum navium erant Hnrlhaginicnnes, uk
ante lucem aceederent Lilybaeum, praesensum tamen est, quia et luna per-
sox erat, et sublatis armamentis venichant. Extemplo datum e speculis
signum, eel, '

Cap. 52, 2. «Tamen consul alter (Scipio), equestri proclio une et vulnere sao mi-
nutus, trahi rem malebat; cet.» _

Sigonio merite suspectum fuit une: proposuit una. J. Fr. Gronovius suspicionem
probat, propesitum improbat. Censet Livium, hoc si voluisset, positurum fuisse simul,
non una. Sed videtur usus haram vocularum interdum confusus esse. Cf. Cic. Fin, 11, 24,
extr. «Quominus ambo una necaremini, non precarere?s Lael. 10. «Quod summi puero-
rum amores saepe una cum praetexta ponerentur.» Div. in Verr. 4.  «Si mei consilii cau-

- sam cognoverit, una et id quod facio probabit, et in hac causa neminem praeponendum
mibi actorem putabits Hor. Sat. Il, 2, 77. «Corpus onustum hesternis vitiis animum
quoque praegravat una.» Videtur hoe fugisse sciolum aliquem librarium, ita_ut censeret
uno reponendum esse. Sed hec ineptum: quis enim, si nude lugehalﬁr, equeslri proe-
lio, crederel scriptorem respicere ad aliud quoddam proclium, mon ad proxime enarratam
Romanorum stragem equestrem? Editores servaverunt vulg. lectionem.

Cap. 54, 6. +Sempronius ad tumultum Numidarum primum omnem equitatum, ferox
ea parle virium, deinde sex millia peditum, pastremo omnes copias ad destinatum jam ante
consilio, avidus certaminis, eduxit,s iy

In plerisque libris mss. legitur eonsilium: quam lectionem eur editores rejecerint,
non intelligo.. Kst: Sewmpronius filrte — zuletzt alle Truppen, nach seinew schom [riher
bestimmten Plane, kawp fhustig heraus.  Consilium erat pugnandi, si potestas darctur: ut
in prioribus narratum est.. Destinata consilia, quae sunt i, q. statwta, recurrunt XLII,
48, init. «Quamguam ad bellum eonsilia erant destinata.» Quod Grouovius conjecit, ad
destinatum jum apte consilio avidus certamen cet.,: nimis - disjecta: habet membra
suay mee placet; avidus sic absolute wsurpatum, | Unius codicis lectionem a, m. 3. adser;-
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ptam, ad destinatum jam'ante locum consilio, ferendam non esse salis demonstravit
Drukenhorehiusy  monendo,  Semproniam de loco pugnae nilil statuere potuisse, utpote
artibus Hannibalis in’ eum’ protractum. Neque vero salis probabilis mihi videtur ratio, qua
alii interpretes explicant illud destinatum consilio: destinatum h.l esse quasi nomen
substantivam quod dicunt, i. ¢. destinalum erat, i e. proelium, Talem participiorum tem-
poris Ijrn.t:teriti usum in Livio abunde obvimn esse satis quidem eonstat, sed minus uwsitatums
est ea pendere rursus a pracpositionibus.

Ibid. 5. 9. «Ut vero relugientes Numidas insequentes aquam ingressi sunt, — tum
nl.lqlm egrcss-li rigere omnibus corpora, ulb vix armorom tenendorum poti.ulm asaen.t, et
simul lassitudine procedente jam die, fame efiam deficere,»

Plerique libri mss., inter quos sunt optimi, habent potentia esset: sic bene resti-
tuit Alschefskius. Si enim multitudinis numerum voluisset scriptor, melius sane verbo essent
apposuissel polentes: qua voce respicerel ad ipsos milites, non ad corpora sola. Neque
expeditior fit oratio, si dicas vocem polentia sexto casu esse admissam. — Quae sequun-
tur, ut dedimus ea ex Drakenborchio, vitiis impedita sunt. Fabri nil mutavit nisi ut inci-
deret post lassitudine; Alschefskius ex quibusdam libris mss. eodem loco etinm et inter-
posuit: desideratur enim, si cetera probaniur, conjungendi particula. Ipsum illud Tassi-
tudine suspectum fuit J. F. Gronovio. Ef sane quidem Polybius in hac re narranda (I, 72.)
nullivs impedimenti praeter frigus et famew menlionem fecit.  Codices miram in medun:
variant. Legilur in jis: ex lassitudine; et lassitudine ety ex lassitudine et; etsi
laswitudine et; et simul lassitudine ot; et similitudine; et similitudine et;
et sin_i.ilitudin'e'm (reliquis omissis) delicere. Nimis audax tamen esse videlur Gronovii
mnjcelﬁra: «et simul jeuni, procedenle jam die, fame ctiam deficere.» Sed eerta mcliores
demum. codices dare poterunt.  Nobis interiny mon displiceret: «— at vix armorum
tenendorum potentia esset {cx. bassitudine); et simul, procedente jam die,
fame etiam deficere. Hoe ecerle tunemlum: erit, Livium ll.. L loqui vix peluisse de
lassitudine ex ipso itinere, sed ex frigore vel ex fame vel ex utraque causa profecta: nam
erescebat adhue dies, oon decrescebat.

Cap. 58, 3. «Vento mixtus imber qumn fcrn ‘lur in ipsa orn, primo, quia aunt arma
omittenda erant, aul contra enitentes voelice intorti u.(]lhbehmtur, eonstitere: ecl.s

Sed quill, quaeres, juvabat in ejusmodi turbine, sola arma omittere? Hastis saltem
etiam fortasse se poterant nunll.nere. Imo expeditissimus quisque vento maxime obnoxias
esse solet.  Una salus, ul in proximis diserte. demonsiratur, -est- in subsistendo, vel consi-
dende, vel in terram se projiciendo, ore a venlo averso. Itaque infra (5. 8.) legimwsc
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«Aqua levaia vento — tantum, nivosae grandinis dejecit, ut, omnibus (Omissis, procumberent
homines.» Vernacule: — iidqss"_rr}zni"-{siaft_lzgrn nichts weiter. bekianmerte. und. sich auf die
Erde warf. Nescio an etiam nostro loco arma expungendum, sit, omnia restitiendum,

1 fas b Dodly Jo

1 suiLy
1 A g M t ‘
iy s

Constat inter viros rerum scholasticarum peritos tironibus “opus’ esse ad commodam
et fructuosam linguarum institutionem, etiam libris uti quam maxime emendata scriptis' ora-
tione, scilicet ne diligentiores eorum inique impediantur in legendis scriptoribus, neve minus
diligentes, ‘excusationem - negligentize .ex+ libroram cortuplelis forte audeant repetere. Jam
vero Annales Livii dignissimos esse qui legantur. a juxenibus litterarum Latinarum studiosis,
quis est qui nesciat? Optime enim iis instituitur puerilis et juvenilis| animus. ad cognilionem
rerum Romanarum et Romani ingenii.  Sed vix alium reperies scriptorem Latinum, in quo
cxplicando vel emendando tanta ! clarissimorum erificorum. copia operam suam minore cum
fruetu. collocaverit. - Causa est, i fallor, - quod egregia’ pars vitiorum, quibus Livii verba
turbata sunt, superat aetate vel antiquissima_quae . exstant  ejus exemplaria’ manu  seriptas
Exempla peritis abunde . obvia sunt, ‘vel in’ hj_s"'a me tractalis loeis, Eo magis dolendum
est, Alschefshium, novissimum editorem, tam raro praeter codices suos optimos, — Pari-
_ sinos utique et Florenlinos,’ — quimyis diligentér ab- eo recogniltos, rt:liqﬁuniquu apparalum
 exiticum ab. aliis  doetis hominibus- allatum, tam raro, inquam, respexisse ‘etiam ad* meliores’
cun{ec[urnﬁ, quum tamen permulti loci ex ipsis cnjt[ipilizls'-prqrs}ts nonipossent sanari, Nee
facile probaveris ejus excusationem” (Praefat. ad Decad.” I. pag. X}Li, aillos, homines doctis-
. simos, quornm studiis ‘multié’ et Livianorum annalitim partes in inlegrum reslitutae sint,
animo ejus adeo esse caros factos,, ut eoram nomina nullis vituperationibus nisi necessilate
ipsa_cogente dehonestari voluerit.» - Utinam dedisset salteny, merito ei’ objicias, bonas atque
probabiles illorum conjecturas, incertioribus omissis; 1n notis; si noluisset in texty! Vitu-
periis ita facile supersedebat.” Multo pracstantiorem, me quidem judice, recensionem dederat
. Jamdin Rreyssigius, nec' non Raschigius ex recogmtione J. Bekkeri. Praestantes denique
curas, quas. E, 'W. Fabri quataer cjus ‘operis libris' navaverat: cam'. doetrina ubcerrima et
Jjudicio optimo, inique idem Alschefskius, fere. omnes neglexit, Joiainol :

Quas hie proposui_explicationes et emendaliones virorum doctorum jJudicioy profeetae
ene- sunt magnam partem ex lectione cum discipulis meis instituta, . Quum autem ”exiguam
tantum partem ‘totius operis nobis absolvert"Ticeret ‘per anui scholastici spatium, maxime
cligere solebam cum regum historiam, tum res ‘ab Hannibale gestas: ™ Curarum illarum spe-
cimen Latinarum litterarum studiosis offerre ausus sumk ;. -Tcxms.-m_rm.'-ndscnipsi ex e,
Drakenborehii Stutgardiana.  Quodsi quid iis profecero ad emendanda vel rectius inter-
pretanda seriptoris- nostri 'verba, ‘rebus scholasticis. simul operam non prorsus inutilem me
i!]ll}l!lldiESB.p[l,lﬂl)ﬂq" & wdsimdusibibe il1aini w0 Iireakt el T
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